








Владимир Глазков



   ЩЕЛКУНЧИК, ИЛИ ТАЙНА  ОРЕХА  КРАКАТУК



    ( Фантазии в манере Э.Т.А. Гофмана)

МАРИ, она же ПРИНЦЕССА

МАМА, она же КОРОЛЕВА

ПАПА, он же КОРОЛЬ

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР - крестный, он же придворный АСТРОЛОГ

ЩЕЛКУНЧИК

ПРИНЦ

МЫШИЛЬДА

ГЕНЕРАЛ


( Звучит музыка, смех. За матовым окном кружатся тени -



там в самом разгаре Рождественский карнавал. Из общего 




хора голосов выделяются два: женский и детский.)


ГОЛОС МАМЫ. Мари, тебе давно пора спать.


ГОЛОС МАРИ. Мамочка, можно я еще чуть-чуть посмотрю на праздник?


ГОЛОС МАМЫ. Пора спать.


ГОЛОС МАРИ. Тогда можно мне хоть пять минуток поиграть с подарками?


ГОЛОС  МАМЫ. Только пять минут.                           



( Вбегает МАРИ . Она смотрит на тени на стекле и  танцует 


вместе с ними. Затем достает коробку без передней стенки, 


внутри которой выгорожена комната для куклы. Там находятся 

маленький шкаф , игрушечный клавесин,  кукла в голубом платье 

и два серебряных шара.  МАРИ сажает туда же  Щелкунчика .)


МАРИ (обращается к кукле ). Аннет, когда ты вырастешь тебе позволят быть на карнавале.  Папа и мама такие нарядные, как... как король  и королева. А еще там есть один молодой человек! Он такой красивый, а значит, наверное, и умный. И он так здорово танцует. Если бы я была большой, то наверное вышла бы за него замуж. Но тебе в твоем возрасте слушать об этом еще рано. А крестный Дроссельмейер вообще танцевать не умеет, он так смешно прыгает и никак не может попасть в такт. Да, разреши тебе представить , это - Щелкунчик. Он будет у нас  жить.  Его подарил мне крестный . Поклонитесь, господин Щелкунчик, а ты,  Аннет, сделай реверанс.  (За Аннет.) Скажите, почему у вас такой большой рот? (За Щелкунчика.) Для того чтобы колоть орехи и поддерживать светский разговор. (За Аннет.) Вы не расколите мне этот маленький орешек? (За Щелкунчика.) Почту за честь.  (Щелкунчик раскалывает орех, Мари его ест и говорит за Аннет.) Ах, как вкусно. А не будете ли так любезны расколоть еще один? ( от себя) А все-таки, он очень красивый, этот молодой человек! Очень, очень красивый. Как принц!

 

( Орешек выскальзывает из зубов Щелкунчика и закатывается в  

угол. Мари пытается его достать. Вдруг она замирает и пятится  


назад на четвереньках. Из норы в углу выскакивает огромная мышь и 

начинает преследовать Мари. Та кричит и бросается в непрошеную 


гостью подушками. Раздаются  голоса: “ Что случилось?” Мышь 


на секунду замирает и бросается в  норку. Вбегают в карнавальных 

костюмах МАМА, ПАПА и ДРОССЕЛЬМЕЙЕР.)


МАМА. Мари, что случилось? Чего ты испугалась?


МАРИ. Мама! Там... Там... Мышь... Такая большая... Она как выскочит...


ПАПА. Где мышь?


МАРИ (показывая в угол). Там. Там норка.


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Но тут ничего нет. Маленькая щелочка, но сквозь нее разве что муравей пролезет.


МАРИ. Оттуда выскочила огромная мышь!


ПАПА. Так-таки и огромная?


МАРИ. Правда, папа, она была вот такая.


ПАПА. Успокойся, таких мышей не бывает. Верно, господин Дроссельмейер?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Да. В жизни не бывает, разве что в сказках. Но кто отличит, где кончается жизнь и начинается сказка?


МАМА. Перестаньте пугать ребенка. Мари, ты просто не заметила, как заснула.  Не правда ли, господин Дроссельмейер?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Абсолютная правда. А поэтому тебе, Мари, нужно ложиться спать, папе и маме идти к гостям, а крестному рассказать тебе сказку на ночь.



( ПАПА и МАМА уходят на цыпочках.)


Устраивайся поудобнее, я хочу тебе сделать подарок.


МАРИ. Но ты уже сделал мне целых два подарка! Ты подарил мне сказочный замок, где маленькие фигурки так славно танцуют, где король и королева выходят на балкон и машут платочками и слышится прекрасная музыка.


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Да, но папа и мама убрали эту игрушку в шкаф, опасаясь, что ты ее сломаешь.


МАРИ. Ты подарил мне Щелкунчика.


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Этого противного уродца?


МАРИ. Зачем ты про него так?! Я посмотрела, выглядел бы ты столь же привлекательно, даже если бы у тебя были бы такие же сапожки и такая же шапочка! Прости, крестный!


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Ничего. Я не сержусь. И чтобы доказать тебе это, я хочу подарить тебе платье ( достает из кармана орех). Вот оно.


МАРИ. Где?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. В этом орехе.


МАРИ. Это платье для моей куклы?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Нет, для тебя.


МАРИ. Но оно будет для меня слишком маленьким!


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Оно будет тебе впору.  Только ты расколешь этот орех завтра.



( ДРОССЕЛЬМЕЙЕР  удаляется и его голос становится все тише.)

Ты слышишь меня, завтра... завтра... завтра...



( У МАРИ слипаются глаза, но она их резко приоткрывает.)


МАРИ. А почему завтра? Почему не сейчас?! Завтра. завтра, не сегодня,- так ленивцы говорят. Ну- ка, Щелкунчик, потрудись перед сном! ( Орех выскальзывает из зубов Щелкунчика.) 


ТОНЕНЬКИЙ ГОЛОСОК. Не надо! Не разгрызай!


МАРИ. Кто это сказал? Может, Щелкунчик? Но он же деревянный и не умеет говорить.  (Пытается расколоть орех, но тот снова падает на пол целым.)Ты что, не хочешь? Значит крестный правду говорил, что ты противный! 

( Еще одна попытка. Грохот. Орех разлетается на две скорлупки. 
             МАРИ достает маленькое розовое платьице.)


МАРИ (разочарованно). Я же говорила, что оно налезет только на мою куклу. Ой, что это со мной?!



( Тени на стекле начинают расти. Какофония света и музыки.)

Что это? Мой игрушечный шкаф! Он растет! Или это я уменьшаюсь?



(Свет успокаивается. МАРИ удивленно оглядывается по сторонам.)          
Что я наделала? Зачем я не послушалась крестного? Мамочки-папочки, я стала ростом со свою куклу. А где же она, моя Аннет? Ой!  А, может, я сама превратилась в куклу?



( МАРИ уже собралась заплакать, но тут в углу что-то 



зашевелилось, и оттуда стало надвигаться на нее нечто серое.)


МАРИ. Мышь! На помощь!


МЫШИЛЬДА. Давай, кричи! Ори громче, глупая девчонка! Ты же стала маленькой, и теперь твой голосок не громче мышиного писка. Так что собирайся, захвати с собой новое платьице, которое тебе  как раз в пору, и следуй за мной.


МАРИ. Я никуда не...



( МЫШИЛЬДА взмахивает плащом, и сверху падает 



серебряный шнурок, Мари начинает крутиться, как волчок



и шнурок связывает ее по рукам и по ногам. Мышильда



достает из воздуха бант и прикрепляет Мари на плечо.)


МЫШИЛЬДА (любуется на результаты своего волшебства). Вот теперь мы тебя упаковали, и ты у нас настоящий подарок.


МАРИ. Развяжи меня немедленно, противная, серая, грязная,  мышь!


МЫШИЛЬДА. Нет, я ошиблась, ты  далеко не подарок.


МАРИ. Отпусти меня немедленно, крыса недовыросшая!



МЫШИЛЬДА (начинает точить когти о зубы). Придется заняться твоим воспитанием...


МАРИ (испугано). Не надо меня воспитывать. Я очень не вкусная для воспитания. Об меня можно зубы сломать. А если я превратилась в свою куклу Аннет, то подозреваю, что я набита опилками.


МЫШИЛЬДА ( тащит ее на веревке в норку). Не знаю, как  ты сама, но голова у тебя точно набита опилками.




( МЫШИЛЬДА  утаскивает свою пленницу в норку.



В это же время тряпки у шкафа начинают шевелиться, из-под



них выбирается человечек, в котором по большущей улыбке можно 



признать Щелкунчика. Он пытается подняться и выхватить саблю,



 но падает. Наконец ему удается встать. Сначала его движения очень 


кукольны, но постепенно он обретает гибкость, и, проделав вольтаж 


с саблей он устремляется в норку следом за Мари.



       Появляются две огромные ноги.)

ГОЛОС ДРОССЕЛЬМЕЙЕРА. Мари, ты спишь? Куда же она исчезла? Что это? 

(Поднимает скорлупки орехов.) Она, не смотря на запрет, разгрызла орех! Что же делать, придется и мне уменьшаться. Я так беспокоюсь... 






( Звук разгрызаемого ореха. Тень ДРОССЕЛЬМЕЙЕРА умень-



шается у нас на глазах. Он выходит из-за шторы.)

      Я так беспокоюсь, что не увижу результатов своей проделки. На это я и рассчитывал. Если ребенка попросить что-нибудь сделать, он будет отказываться и хныкать, но стоит ему запретить - и он это же самое будет делать с удовольствием. Вполне возможно, если бы им запрещали делать уроки, они бы их делали с радостью. Впрочем, мне пора - в королевском дворце бал в самом разгаре. А вот и путь в сказку. (Взмахивает плащом и скрывается в норке.)






КАРТИНА 2.



( Дверцы шкафа распахиваются и оттуда, как из парадных дверей, 



появляются персонажи в карнавальных костюмах. Вначале они дви-



гаются по кукольному, но постепенно их движения становятся все 



более живыми. Маски танцуют, изредка обмениваясь репликами.)


КОРОЛЕВА ( Генералу). Вы нашли нашу дочь?


ГЕНЕРАЛ. Ищем! Сделаем все возможное.


КОРОЛЕВА. И невозможное тоже... 


КОРОЛЬ ( Королеве) Мне еще долго танцевать этот нескончаемый гавот?


КОРОЛЕВА. Должна вас огорчить, Ваше величество, - это не гавот.


КОРОЛЬ. Мне долго танцевать этот негавот?


КОРОЛЕВА. Пока не будет найдена наша дочь. Это - скандал! Мы даем бал в ее честь, а ее - нет. Так и наша честь может пострадать. Я сказала гостям, что принцесса торжественно появится, как только кончится этот танец. Поэтому или принцесса появится, или этот танец никогда не кончится.


КОРОЛЬ. Если этот танец не кончится через пять минут, то кончусь я!..


КОРОЛЕВА. Вы не посмеете сделать свою дочь сиротой!


КОРОЛЬ. Тогда ей лучше поспешить и торжественно войти!



( Грохот. Влетает Мари, опрокидывая гостей и снимая 



с себя остатки веревки.)


МАРИ. Щелкунчик, скорее сюда!


КОРОЛЬ. Не могу сказать, что это было торжественно, но в медлительности мне ее упрекнуть тоже невозможно.


МАРИ. ( Королю и Королеве) Папа, мама, со мной сейчас такое случилось!


КОРОЛЕВА (Одергивая на Мари юбку и поправляя бант). Ваше высочество, гости  уже заждались...


МАРИ. Меня утащила огромная мышь, я...


КОРОЛЕВА. Совсем не обязательно сочинять небылицы, чтобы оправдать  опоздание на бал в свою честь. Стыдитесь, Ваше высочество...


МАРИ. Но это правда... А кто Ваше высочество?


КОРОЛЬ. Если твой отец король, а мать - королева, то ты - принцесса, а стало быть - Ваше высочество.


МАРИ. Я? Вот здорово! Всегда мечтала хоть немножко побыть принцессой. И этот бал устроен в мою честь?


КОРОЛЬ. Конечно. И скоро, я думаю... Впрочем, пусть тебе об этом расскажет мама.


КОРОЛЕВА.  И скоро мы тебе представим одного молодого человека...


МАРИ. Мама, папа, я тоже хочу представить вам одного молодого человека...



КОРОЛЕВА. Он принц?


МАРИ. Нет. ( Показывает на скромно стоящего в дверях Щелкунчика). Он  мой спаситель. Когда злая мышь утащила меня и заперла в чулане всю связанную по рукам и ногам, он нашел меня и освободил. Щелкунчик, иди сюда, я тебя познакомлю с папой и с мамой!


ЩЕЛКУНЧИК. Добрый день, Ваше величество Король, позвольте выразить вам свое восхищение, Ваше величество Королева.



КОРОЛЕВА. Благодарю. Вы, наверное, проголодались? Ступайте на кухню, я прикажу, чтобы вас покормили.


МАРИ. Мама, он мой друг!


КОРОЛЕВА. Но у него совершенно невозможный рот, он такой огромный, что не влезает ни в один дворцовый этикет!


МАРИ. Он останется со мной!


КОРОЛЬ ( Королеве). Дорогая, смотри на это, как на улыбку. В конце концов, неплохо иметь рядом человека, который всегда улыбается.


МАРИ. Спасибо, папа.


КОРОЛЬ. Он будет нашим придворным шутом.


МАРИ. Нет! Ни за что на свете!


ЩЕЛКУНЧИК. Соглашайтесь. Так я смогу в нужный момент всегда оказаться подле вас. 
 


КОРОЛЬ. Ну, шут, что ты нам расскажешь веселенького?


ЩЕЛКУНЧИК. Веселенького? А вот забавная история. Один король-сладкоежка...


КОРОЛЬ. Это ты на меня намекаешь?


ЩЕЛКУНЧИК. Что вы, Ваше Величество! Это король соседнего государства. Он так любил сладости, что построил себе марципановый замок.


КОРОЛЬ. Очень удобно. Захотел чего-нибудь сладкого - съел кусочек стены или потолка. Замечательная жизнь.


ЩЕЛКУНЧИК. Жизнь была, действительно, замечательная. Но сладкий замок был такой аппетитный, что привлек в эту страну полчища мышей. Состоялась грандиозная битва у Кисельной реки. Пушки палили драже в шоколаде и цветным горошком. Сотни мышей полегли в этой битве, еще больше утонули в Кисельной реке, скончались от обжорства и у всех от сладостей так разболелись зубы, что они были вынуждены отступить. Король-сладкоежка сразился с мышиным королем и отсек у него все семь голов. Жители-сладкоежки праздновали победу, но мышиная королева пробралась в замок и заколдовала принца, да так, что он превратился...





( Звучат фанфары.)


КОРОЛЬ. После доскажешь!


КАРТИНА 3.




( Звучат фанфары. В дверях появляется человек




ученого вида, напоминающий ДРОССЕЛЬМЕЙЕРА.)


МАРИ. Крестный!


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Извините, Ваше Высочество, но я не имел чести быть вам представленным. Придворный церемониймейстер и астролог Ее королевского Величества Мышильды ХIII Серо...глазой.


МАРИ. Мышильды? Уж не приходится ли она родственницей противным серым мышам?


КОРОЛЕВА. Дочь наша....


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Что вы, Ваше Высочество, она является правительницей могущественного государства Мышляндии. Название же происходит не от слова “ мышь”, а от слова “ мышление”. Все подданные этой страны отличаются редкой сообразительностью.


ЩЕЛКУНЧИК. То есть сообразительные в вашей стране очень редки, и этим вы отличаетесь. Вот только от кого?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я прибыл сюда не для пререканий с вашим шутом.
КОРОЛЬ. Да, шут с ним, продолжайте.



ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я хочу представить молодого принца нашей страны.


МАРИ. Принца? А он красивый?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР.  О да, Ваше высочество! Он очень красивый и очень умный. ( Объявляет.) Его Высочество Принц Прилипат II.


ЩЕЛКУНЧИК. Скажите, а он ко всем прилипат или только к принцессам?




( Музыка. Входит ПРИНЦ. Танцует.)


ЩЕЛКУНЧИК. Прыгает, как кузнечик, только коленками вперед.




( ПРИНЦ приглашает МАРИ на танец. Они танцуют.)


КОРОЛЕВА. А из них получилась очень красивая пара. (Королю) Вы не находите?


ЩЕЛКУНЧИК. Если кто-то что-то находит, это значит, кто-то что-то потерял.


КОРОЛЬ. Шут, это не смешно...


ЩЕЛКУНЧИК. Еще как не смешно, Ваше Величество, просто плакать хочется.


КОРОЛЬ (смеется). Ха-ха-ха. А вот это уже лучше.




( Танец закончен. Мари возвращается к родителям).


ПРИНЦ.       Позвольте представиться: принц Прилипат




Я очень, признаться, доволен и рад.




Приветливы вы и милы - добрый знак, 




А я так, признаться...


ЩЕЛКУНЧИК.                                ... Болван и  дурак.


КОРОЛЬ. Не обращайте внимания, Ваше Высочество, это наш придворный дурак.


ПРИНЦ. Я так и подумал, что это он про себя сказал: “Дурак”! ( Смеется.)


ЩЕЛКУНЧИК. Это честь для меня, Ваше Высочество.


ПРИНЦ. Какая там честь...


ЩЕЛКУНЧИК. Что вы приняли меня за зеркало.


КОРОЛЬ. Мое терпение лопнуло. Генерал!


ГЕНЕРАЛ. Здесь!


ПРИНЦ. Не стоит, Ваше Величество, я сам с ним справлюсь. Хоть это и низко...


ЩЕЛКУНЧИК. Наверное, поэтому вы надели туфли на высоком каблуке.

  
ПРИНЦ. Кто низок по происхождению, тому никакие туфли не помогут. Он так и останется шутом.


ЩЕЛКУНЧИК. Справедливо. Шутом не рождаются - это звание приобретенное. А вот если дураком родился - то никто не сможет назначить тебя умным.


ПРИНЦ. Ты хочешь сказать, что я глуп?


ЩЕЛКУНЧИК. Разве я эхо?


МАРИ. Мальчики не ссорьтесь.


КОРОЛЕВА. ( Принцу). Действительно, Ваше Высочество, вы же не за этим прибыли.


ПРИНЦ. Не за этим. А за чем?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Позвольте вам напомнить, Ваше Высочество, что вы собирались просить руки прекрасной принцессы.


ПРИНЦ ( Щелкунчику) Ну вот, из-за твоей глупой болтовни, я чуть было не остался без руки.


ЩЕЛКУНЧИК. Ничего, обходились же вы до сих пор без головы, а без руки, поверьте, значительно легче. Тем более без чужой.


МАРИ. Мама, я что, выхожу замуж? Вот это здорово!


ЩЕЛКУНЧИК. Вы рады этому?!


МАРИ. Конечно! Я никогда не была принцессой и никогда раньше не выходила  замуж. А тут все вместе и в один день.


КОРОЛЕВА. Я рада. что жених тебе понравился.


МАРИ. Я этого не говорила, он какой-то странный... И кого-то мне напоминает, только я не могу понять кого...


КОРОЛЕВА. Твоего отца в молодости. Он тоже был какой-то странный: все время читал стихи, пел и прыгал. Не беспокойся это у них скоро проходит, после того, как женятся не прыгают, не поют и стихами не разговаривают.


МАРИ.  А жаль...


ПРИНЦ. Стихи?!





Прелестная, вы любите стихи?





Я вам сейчас насочиню их кучу!


ЩЕЛКУНЧИК.      И этой кучей чепухи





Я вас совсем, совсем замучу.




ПРИНЦ.

Как рыбки мы плывем в морскую даль,





И в небесах кружим мы на воздушном змее.





И одного мне только жаль...


ЩЕЛКУНЧИК.     Что я летать и плавать не умею!


ПРИНЦ.

Про синие холмы, про золотую рожь,





Я буду петь. И про лесную тишь...




ЩЕЛКУНЧИК.
Вот! Точно! Этот принц похож...





На серую воровку мышь!


ПРИНЦ. Да. А что в этом плохого? Мне все говорят, что я похож на маму.


КОРОЛЬ( Королеве) Смотрите, сударыня, до чего доводят ваши идеи с замужеством! Чуть с мышами не породнились.


КОРОЛЕВА. Мыши в моем замке? Караул!


ГЕНЕРАЛ. Караул на страже, Ваше Величество!


КОРОЛЕВА. Вышвырните вон отсюда эту мышь!


ГЕНЕРАЛ. Слушаюсь!


КОРОЛЬ. Но перед этим отрубите ему голову.



ПРИНЦ. Вы не посмеете! Я знатен также, как и вы! Я тоже голубых кровей!


ГЕНЕРАЛ. Это мы сейчас проверим.


ПРИНЦ. Как?


ГЕНЕРАЛ. Отрубим голову и посмотрим, потечет ли голубая кровь. И если кровь будет действительно голубой, я первый с радостью извинюсь перед вами.


ПРИНЦ. На что мне ваши извинения, если у меня не будет головы?!


ГЕНЕРАЛ. Так бы сразу и сказали. Не хотите, чтобы я извинялся - не буду! 

(Берет Принца за шкирку и, обнажив саблю, тащит к выходу.)


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я бы на вашем месте не совершал столь роковой ошибки.


КОРОЛЬ. Кто мне смеет приказывать?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Это не приказ, а всего лишь совет.


КОРОЛЬ. Вы тоже хотите выяснить какого цвета у вас кровь?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Нет.


КОРОЛЬ. А вы хотите разделить участь своего господина?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Не угадали, Ваше Величество. Я хочу разделить вашу участь.


КОРОЛЬ. Но я пока умирать не собираюсь...


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я тоже, если вы не против.


КОРОЛЬ. Против! Стража! Где там стража?!






КАРТИНА 4.




( Громкая зловещая музыка. Дворец сотрясается.




Появляется МЫШИЛЬДА.)


КОРОЛЬ. По-моему, это не стража!


МЫШИЛЬДА. Вы очень догадливы, дорогой родственничек.


КОРОЛЕВА. Что-то я не припоминаю, чтобы мы состояли в родстве.


КОРОЛЬ. Разве что со стороны дырок на королевских сапогах, что были съедены вашими сородичами в дворцовом чулане.


КОРОЛЕВА. Других общих родственников у нас с вами - нет.


МЫШИЛЬДА. А ваша дочь?


МАРИ. Папа, это та самая мышь, которая утащила меня в нору, и от которой меня спас Щелкунчик.


МЫШИЛЬДА. “Спас”... Я бы посмотрела, как бы он тебя спас, если бы я сама этого не хотела. Я позволила вам бежать.


МАРИ. Но почему?


МЫШИЛЬДА. Потому что я хотела, чтобы все было по-хорошему. Я к вам прислала своего единственного сыночка, а вы ему чуть не отрубили голову. Генерал, сейчас же спрячьте свою дурацкую саблю.


ГЕНЕРАЛ. Не сметь оскорблять боевое оружие! Я вашим приказам не подчиняюсь!


КОРОЛЬ. Молодец, генерал! Объявляю вам прибавку к жалованию 10 золотых.


МЫШИЛЬДА. Я люблю людей смелых, а еще больше - неподкупных. Генерал, переходите на мою сторону, я вам буду платить столько же плюс 100 золотых.


ГЕНЕРАЛ. Сто золотых?


КОРОЛЬ. Генерал не слушайте эту ведьму, я вам буду платить 110 золотых.


МЫШИЛЬДА. Сто пятьдесят!


КОРОЛЬ. Эх! Была не была - двести!


МЫШИЛЬДА. Двести золотых и звание маршала!


ГЕНЕРАЛ. Стойте! Я схожу с ума! Двести золотых здесь! И двести золотых здесь. Я же не могу разорваться! А почему не могу? Могу! Если я одновременно поступлю на службу  к  вам и к вам, то у меня будет 400 золотых и звание полумаршала.


МЫШИЛЬДА. Это невозможно. Ты должен напасть на королевство этого Короля и взять всех в плен.


КОРОЛЬ. Это немыслимо. Ты должен напасть на мышиное королевство и взять их в плен.


ГЕНЕРАЛ. Для армии нет ничего невозможного! Трубите сбор - мы выступаем! ( Подносит к губам воображаемую трубу и трубит. Дроссельмейеру.) У вас есть веревка для пленных?


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Вот. Пожалуйста.


ГЕНЕРАЛ.  Вперед! За короля! За мной! ( Перебегает к Мышильде) Вперед за королеву Мышильду ХIII! Все за мной! 



(ГЕНЕРАЛ вступает сам с собою в бой. Дерется сам с собой 


на шпагах, затем на кулаках и связывает себя веревкой.)


КОРОЛЬ. Что с ним случилось?


ЩЕЛКУНЧИК. Генерал вступил сам с собою в бой. И в тяжелой и неравной борьбе победил сам себя. А потом сам себя взял  в плен.


КОРОЛЕВА. Бедняжка...


МЫШИЛЬДА. Ваша армия на голову больна и разбита. (Дроссельмейеру) Господин церемониймейстер, зачитайте условия капитуляции.


ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Согласно условиям капитуляции вы должны выдать вашу дочь...


МАРИ. Я не хочу!


МЫШИЛЬДА. Молчи. Когда тебя спросят, желаешь ли ты стать женой моего сына, я позволю тебе сказать “да”.


КОРОЛЬ. Но...


МЫШИЛЬДА. А тебя, королек голопузый, вообще никто не спрашивал.


ПРИНЦ. Мама, ты научишь меня так же сильно выражаться?!

МЫШИЛЬДА.  Выражайся, сынок, делай что хочешь! Ты у нас уже почти король!

ЩЕЛКУНЧИК. Между “ почти король” и “ король” дорога длинною всего в пять букв: П,О,Ч,Т,И . Но и ее надо пройти. ( Достает из ножен шпагу.)

МЫШИЛЬДА. Что?! Какой-то орехокол будет угрожать моему сыну?

ПРИНЦ. Мама! Ты сказала, что я могу делать все, что захочу? Я хочу сам проучить этого выскочку.  Ну, шут, шутки в сторону! ( Достает шпагу.)

ЩЕЛКУНЧИК.
Досадно, мне как раз шутить пришла охота!

ПРИНЦ. 

Язык побереги. Пусть говорят клинки!

ЩЕЛКУНЧИК.     
А я на случай, вдруг не понимает кто-то,




Язык клинка переведу в стихи.




Со мной желаете  разделаться в два счета?



           
Но ваш расчет хромает в две ноги.




А это что? Неужто круг почета?




К чему объятия? Мы все-таки враги!




Не понял я, кого пронзить хотели?




Меня ? Или бедную старушку-мать?




Вы разозлились? Вы рассвирепели?




Тогда полезно будет полежать.




Вы отдохнули? Выспались? Прекрасно!




Убить меня решили? Нет, шалишь!




Размахивать оружием опасно! (Выбивает шпагу.)




А потому отдайте! Хватит, мышь!




Я вижу - вы хотите быть убитым,




Не смею больше вам мешать!




Я отражаю этот выпад!




А вы навек ступайте спать!



(ЩЕЛКУНЧИК заносит шпагу над головой  ПРИНЦА.)

МЫШИЛЬДА. Остановись! Жалкий паяц! Еще одно движение и твоя обожаемая принцесса навеки превратится в мышь!



( ЩЕЛКУНЧИК опускает шпагу. ) 

ПРИНЦ. Мама, он меня чуть взаправду не убил!

МЫШИЛЬДА. Он бы не посмел. Сыночек, тебе нравится принцесса?

ПРИНЦ ( потирая ушибленные места). Теперь почему-то меньше.

МЫШИЛЬДА. А если бы у нее был серый хвостик, острые зубки и пушистые лапки, она бы тебе нравилась больше?

ПРИНЦ. Спрашиваешь, мама, конечно, больше!

МЫШИЛЬДА. Ну, тогда пусть так и будет!

ЩЕЛКУНЧИК.  Но я ведь не убил вашего сына!

КОРОЛЕВА.  Вы же мать и должны понять материнские чувства.

КОРОЛЬ. Действительно, была дочь - и вдруг мышь!

МЫШИЛЬДА. Понимаю. Поэтому превращение состоится не сразу, а постепенно. За одни сутки. Сначала у дочки вырастут зубки.

МАРИ. Ой! (Закрывает рот руками, а когда открывает спереди торчат два мышиных клыка.) Зеркало! Дайте скорее зеркало!

ПРИНЦ. Мама, как она похорошела!

МАРИ. Сделайте же что-нибудь!

ЩЕЛКУНЧИК. Я убью тебя, проклятая колдунья!

МЫШИЛЬДА. И превратишь Принцессу на веки в мышь?

КОРОЛЬ. Что же делать?

МЫШИЛЬДА. Выдавать дочь за муж. И тогда, может быть, я верну ей прежний вид. За мной, мой мальчик! Даю вам сутки на размышления. Нет! На подготовку свадьбы!


( МЫШИЛЬДА и ПРИНЦ исчезают.)





КАРТИНА 5.

ГЕНЕРАЛ. Ваше Величество, я осознал весь ужас своего падения.  Развяжите меня, я подниму войска, мы сокрушим мышиную армию!

КОРОЛЬ. Развяжите его! Но, к сожалению, Генерал, тут армия бессильна.

ГЕНЕРАЛ. Тогда я пойду и застрелюсь!

КОРОЛЬ. Я бы  сам вас с удовольствием застрелил, если бы это помогло моей дочке. Но это - пустая трата времени, а потому - живите.

ГЕНЕРАЛ. Слушаюсь!

КОРОЛЕВА. Неужели ничего нельзя придумать?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. С точки зрения чистой науки, если мыши могут становиться похожими на людей и возвращаться в свой прежний облик, то значит должно существовать такое средство... А, впрочем, мне пора!

КОРОЛЕВА. Это все, что вы можете нам сказать?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я уже сказал более, чем следовало. И наверняка мне скоро придется поплатится за свою болтливость. Прощайте! Мне пора наблюдать звезды.

КОРОЛЬ. А что вы нам посоветуете?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Смотреть на вещи философски. Как из космоса. И тогда твои самые большие проблемы покажутся тебе очень маленькими. Счастливо оставаться! (Уходит.)

КОРОЛЕВА. Доченька, может, попробовать посмотреть на зубы философски и они уменьшаться.

МАРИ. Как это философски?

КОРОЛЕВА. Отец, как это “смотреть философски”?

КОРОЛЬ.  Ну, вот этак. ( Показывает.)

КОРОЛЕВА. Попробуй!



( МАРИ пробует перед зеркалом.)

МАРИ. Они от этого становятся еще больше! Ой! Ой-ой-ой!

КОРОЛЕВА. Что еще?

МАРИ. Мои уши!

КОРОЛЕВА. Что с ними?  

КОРОЛЬ. Уши, как уши. Даже не грязные!

МАРИ. Мне показалось, они начинают покрываться шерстью. Мама! Папа! Сделайте что-нибудь!

КОРОЛЕВА. Успокойся, дочка, папа сейчас что-нибудь придумает!

МАРИ. Вы плохие, вы злые! Вам хорошо! Вам не придется превращаться в мышь! Позовите назад эту Мышильду! Пусть она меня расколдует! Я выйду замуж за ее противного сына, только пусть она меня расколдует! Правда, Щелкунчик?

ЩЕЛКУНЧИК. Правда. Вы выйдите замуж. Она вас расколдует. (То, что он рассказывает происходит тут же на наших глазах.) У вас состоится роскошная свадьба. Вы будете жить в мире и согласии. И сама не заметите, как потихонечку, полегонечку, незаметненько превратитесь... в настоящую мышь!

МАРИ. Нет! Не правда! Ты все врешь, противный уродец!

ЩЕЛКУНЧИК. Вы уже начали в нее превращаться! 

МАРИ (не так уверено). Не правда.

ГЕНЕРАЛ. Правда, Ваше Высочество, пусть меня даже разжалуют в рядовые! И папа вам тут не поможет.

КОРОЛЬ. Что вы хотите сказать?!

МАРИ. Что вы хотите сказать?

ЩЕЛКУНЧИК. Тебе надо сопротивляться. Тебе надо действовать самой. Давай руку и пошли!

КОРОЛЕВА. Я одну ее никуда не отпущу!

ГЕНЕРАЛ. Ваше Величество...

КОРОЛЕВА. Хорошо! Только возвращайся не позже десяти!

ГЕНЕРАЛ и КОРОЛЬ. Ваше Величество!

КОРОЛЕВА. Хорошо! Будь осторожней... Нет, дочка, будь отважней! Я в тебя верю!





КАРТИНА 6.


( Все закружилось. Мари, увлекаемая Щелкунчиком, спешит


среди туманов, волн и облаков.)

КОРОЛЬ.  Все будет хорошо! Все будет просто замечательно!

ГЕНЕРАЛ. Главное, не сдаваться! Вперед! Ать-два! Ать-два!

МАРИ. Прощайте пока! Мне пора! Скажите, господин звездочет, где находится замок Мышильды XIII ?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. В созвездии Кентавра. А? В той стороне! Не мешайте мне! Я занят! Я занят! Восемь биллионов звезд и еще одна звезда.





КАРТИНА 7.



(Замок МЫШИЛЬДЫ ХIII.  Она колдует.)

МЫШИЛЬДА. 
Мыши,мыши, вырастайте!




Мыши, мыши, больше станьте!




Покорится вам земля




Мир под властью короля!




И король среди мышей




Станет королем людей,




Среди птиц и среди гадов!




Серый мир в серых нарядах!




Миром станет править серость.




Сгинет верность, сгинет смелость!




И не возродится вновь




Честь, достоинство, любовь!




Миром правит колдовство!




Пусть....


( Что-то с грохотом падает и разбивается.)

Кто посмел мне помешать?! Кто здесь?! ( Убегает.)


( Появляются ЩЕЛКУНЧИК и МАРИ. )

МАРИ. Что мы тут делаем?

ЩЕЛКУНЧИК. Если кто и знает секрет обратного превращения, то это Мышильда.

МАРИ.  Но как заставить ее сказать?

ЩЕЛКУНЧИК.  Я знаю, кто это сделает.

МАРИ. Кто?

ЩЕЛКУНЧИК.  Тот, кто идет сюда. Прячемся.


( ЩЕЛКУНЧИК и МАРИ прячутся за портьеры по разные


стороны сцены. Входит ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. )

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. 
Тик-и-так, тик-и-так!





Не хрипите громко так!





Слышит вас король мышиный.





Трик-и-трак, бум-бум! 





Ну, часы, напев старинный!





Трик-и-трак, бум-бум!


( ЩЕЛКУНЧИК неслышно выбирается из своего убежища,


заходит сзади выхватывает шпагу, приставляет ее к горлу


астролога и говорит измененным голосом в кружку.)

ЩЕЛКУНЧИК. Господин ученый астролог, живо сознавайтесь, как вернуть принцессе прежний вид!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР.  Я не знаю!

ЩЕЛКУНЧИК. Или вы скажите, или вы умрете! 

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я бы с удовольствием помог бы принцессе. Я не питаю к ней никаких злых чувств и даже наоборот! Но я ничего не знаю.

МАРИ(выходя из своего укрытия). Похоже, он правда ничего не знает.

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР.  Мне искренне жаль, что я ничем не могу помочь вашему горю. Я могу разобрать и собрать сложнейшие часы. Я даже однажды собрал человечка из поршней колесиков и винтиков, он был совсем, как живой, он даже умел играть в шахматы, но все равно это была всего лишь машина, нелепая механическая кукла.

МАРИ. И вы ничего не можете сделать с этими противными зубами?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я могу их позолотить. Или, если хотите, выдернуть, но тогда на их месте будут две дырки, а это тоже, согласитесь, не очень красиво.

ЩЕЛКУНЧИК. Вы не знаете секрета. Но Мышильда его знает, и если вы нам поможете узнать у нее...

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Прячьтесь скорее, она возвращается. Если она вас застанет ни вам,  ни мне не поздоровится.


( ЩЕЛКУНЧИК и МАРИ прячутся за те же портьеры. 


У Мари виден кусочек ее платья.)





КАРТИНА 8.




( Входит МЫШИЛЬДА. )

МЫШИЛЬДА. Это вы что-то разбили?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Вполне возможно. Последнее время я стал несколько рассеян.

МЫШИЛЬДА. Вы имеете ввиду последние сто лет? Потому что, сколько я вас знаю, вы всегда были рассеяны. Вы принесли, то что я просила?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Да. Вот гороскоп вашего сына.

МЫШИЛЬДА. Что там говорится?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Что-то непонятное...





Трик-и-трак, бум-бум!





Ну пробей, пробей звонок:





Королю подходит срок!

МЫШИЛЬДА. Что же тут не понятного? Пройдут 24 часа, прозвенит звонок и мой сынок женится на этой глупой дурочке в этом дурацком розовом платье. ( На этих словах она утыкается в кусок торчащего платья Мари.) Что это?


( МЫШИЛЬДА отдергивает портьеру. Перед ней предстает


остолбеневшая МАРИ с зажмуренными от страха глазами.)

МЫШИЛЬДА ( Дроссельмейеру). Что это?! Я вас спрашиваю! Измена! Предательство! Что это?!


(ЩЕЛКУНЧИК высовывается из-за портьеры и кладет руку


на эфес шпаги.)

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Это? Это - кукла. Обыкновенная кукла.

МЫШИЛЬДА. Обыкновенная кукла?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. То есть я хотел сказать, необыкновенная. Узнав, что вы собираетесь женить своего сына на принцессе, я изготовил куклу - точную копию принцессы, чтобы он привык к ней. Но события развивались столь стремительно, что я не успел к сроку. Теперь она не нужна и я отнесу ее к себе, а там снова разберу ее на колесики и винтики.

МЫШИЛЬДА. Нет. Постойте! Мы разберем ее здесь вместе! мне доставит огромное удовольствие отвинтить у нее сначала руки. Потом ноги. А потом и голову. 


( МЫШИЛЬДА дотрагивается до шеи. МАРИ открывает


глаза. МЫШИЛЬДА отскакивает. )

МЫШИЛЬДА. Она открыла глаза!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Разумеется. Вы дотронулись до скрытой кнопки, которая приводит в движение глазной механизм. ( Подходит к Мари и готовится нажать пальцем на ее шею.) Сейчас она закроет глаза. ( Нажимает.) А сейчас откроет. Внутри у нее установлен часовой механизм.


( Зрачки в глазах у Мари начинают ходить наподобие маятника.


Затем она начинает качать головой.)

Вот, видите...


( В залу врывается Мышиный ПРИНЦ. )

ПРИНЦ. Мама! Сколько времени осталось до моей свадьбы? Ой! (Замечает Мари.) Принцесса уже здесь? А почему она качает головой? Она что, хочет сказать, что свадьбы не будет?

МЫШИЛЬДА.  Она ничего сказать не хочет, она даже не умеет говорить. Потому что она - кукла. Ее сделал наш придворный часовщик и астролог.

ПРИНЦ. Кукла? А она выйдет за меня за муж? Почему она качает головой так, как будто отказывается?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. А вам бы хотелось, чтобы она соглашалась?

ПРИНЦ. Конечно!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Нет ничего проще! ( Нажимает на плечо, и кукла начинает кивать головой.)

ПРИНЦ. Вы выйдите за меня за муж? Мама, она согласна! Вы не находите, что я самый красивый принц на свете? Она во всем со мной согласна! Она мне нравится даже больше, чем живая. Жаль только, что она не танцует. Мы с той принцессой так здорово танцевали...

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Кто вам сказал, что она не танцует? Сейчас мы ее заведем маленьким ключиком и... Пожалуйста!


( МАРИ начинает танцевать как заводная кукла. ПРИНЦ 


включается в танец, но кукла то задевает его по лицу, то


ставит ему подножки.)

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Механизм еще не вполне отлажен...


( ПРИНЦ в танце наступает на ногу Мари.)

МАРИ. Ой!

МЫШИЛЬДА. Что это было?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Это было “ ой”.

МЫШИЛЬДА. Вы же сказали, что она не умеет говорить!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Это вы сказали. А я говорил, что вставил внутрь часовой механизм, и теперь она может говорить который час. Стоит ее стукнуть по голове, и она вам ответит.

МЫШИЛЬДА. А что значит это “ой”?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. “Ой”? Видимо - восьм...ой! Который сейчас час? ( Бьет по голове.)

МАРИ. Семь часов сорок минут.

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Вот видите, восьмой!

ПРИНЦ. А можно мне?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Можно. Только не сильно.

ПРИНЦ. Вы меня любите? ( Стучит.)

МАРИ. Фемь чафоф форок одфа минуфа.

ПРИНЦ. Здорово! Но не понятно!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР.  Это ей зубы мешают. 

ПРИНЦ. Вы станете моей женой? ( Стучит.)

МАРИ. Фемь чафоф форок фе минуфы.

МЫШИЛЬДА. Как это?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Я, когда ее конструировал, у нее были обычные зубы, но вы заколдовали принцессу, и в ту же секунду у моей куклы, как у точной копии, появились такие же зубы, как и у оригинала. Вы не могли бы ее ненадолго расколдовать, чтобы я смог отладить механизм. А потом можно снова заколдовать.

МЫШИЛЬДА. У меня есть соображение получше. Сынок, ты хочешь посмотреть, какой станет твоя невеста, когда окончательно превратится в мышь?

ПРИНЦ. Спрашиваешь, мама! Конечно, хочу!

МЫШИЛЬДА. Тогда мы сейчас поколдуем... Для начала сварим колдовское зелье. Сынок, тащи сюда все, что надо для колдовства. 

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Зачем зелье?! Ведь Принцесса сама собой должна превратиться в мышь.

МЫШИЛЬДА. Это еще мышиная бабушка на двое сказала. То ли превратиться. то ли нет.

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Как это? Ведь вы ее заколдовали! У нее выросли зубы. Я сам видел.

МЫШИЛЬДА. Я тоже видела. И очень удивилась. Я решила ее припугнуть, а она, видимо, так сильно в это поверила, что это случилось на самом деле.

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Но разве это возможно?

МЫШИЛЬДА. Если очень сильно верить, что победишь,  можно выиграть любую битву. Если поверить, что ты болен,  легко заболеть на самом деле.


( Вбегает ПРИНЦ с колбами, баночками и ретортами.)

ПРИНЦ.  Я все принес!

МЫШИЛЬДА. Тогда приступаем! 


( Музыка. Мышильда, исполняя ведьмин танец, всыпает


в бокал все новые порошки. От чего зелье закипает и


меняет цвет.)

Теперь испробуем это зелье на вашей кукле! 

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Это невозможно!

МЫШИЛЬДА. Почему?

ПРИНЦ. Действительно, почему?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Она же не живая принцесса, а все таки кукла и внутри у нее железные колесики и винтики. И если влить ей это в рот, она тут же заржавеет и сломается.

МЫШИЛЬДА. Вы что, хотите сказать, что я напрасно готовила этот драгоценный напиток? ! Что он должен пропасть!

ПРИНЦ. Не расстраивайся так, ма! Если хочешь, я его выпью!

МЫШИЛЬДА. Не смей! У тебя тут же отрастут уши, как у слона, на носу вырастет пятачок, как у свиньи, а на лбу вырастет грушевое дерево!

ПРИНЦ. Груши я люблю, но не тогда, когда они растут на собственном лбу! А что же нам делать с Принцессой? Мы что так и оставим ее недомышью?

МЫШИЛЬДА. Не хотела я расходовать такое ценное колдовство на такую глупость, ну да, видно, придется. ( Достает орех.) Орех Кракатук! Надеюсь кусочек ореха не повредит вашим механизмам?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Орех Кракатук! Значит это не выдумки, и он существует на самом деле!  Но я слышал, что он лечит любую болезнь, а не наоборот.

МЫШИЛЬДА. Лечит. Таково свойство этого чудесного ореха. Если бы глупышка Мари была мышкой или какой-нибудь уродиной, то съев этот орех, она бы вернула себе утраченный образ.

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Но ведь так и есть!

МЫШИЛЬДА. Нет. Она, как сказал мой сынок, недомышь. И съев орех, она вылечится - то есть превратится полностью в мышь. Скорее уж этот орех мог бы помочь этому уродцу Щелкунчику, которого заколдовала... Впрочем, это уже не мои секреты. ( Приближается с орехом в руке к Мари.)

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Извините меня, госпожа великая волшебница Мышильда ХIII, но мне кажется, вы заблуждаетесь! Я читал в какой-то магической книге обратное! Я боюсь, что вы дадите ей орех, она откусит и станет обратно принцессой, а мы с вами утратим власть над ней и тем самым над почти уже вашим королевством. Я точно читал об этом! Я помню!!!

МЫШИЛЬДА. Вы, как всегда все перепутали! Она действительно стала бы самой собой, съев орех, но для этого необходимо... Впрочем, сейчас это не важно.

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Как это не важно?

МЫШИЛЬДА. Так! С этим покончено!

ПРИНЦ. Ма! Ты сказала, чтобы я учился колдовать, а как я буду колдовать, если ты мне не открыла не одного секрета до конца!

МЫШИЛЬДА. Для того чтобы он помог ей, а не навредил, нужно, чтобы сначала этот орех попал в руки того, кто подарил ей жизнь, потом к тому, кто дал ей жизнь, а затем к тому, кто готов отдать за нее жизнь. Но здесь ведь таких нет?  (Кидает орех сыну.)

ПРИНЦ. Нет. 


( ПРИНЦ кидает орех обратно матери, но ЩЕЛКУНЧИК, выскочив 


из-за портьеры перехватывает орех .)

ЩЕЛКУНЧИК. Есть!


( МЫШИЛЬДА и ПРИНЦ набрасываются на ЩЕЛКУНЧИКА,


тот бросает орех МАРИ.)

ЩЕЛКУНЧИК. Беги, Мари! Спасайся!

МАРИ. А как же ты?


( МЫШИ набрасываются на нее. Она бросает орех ЩЕЛКУНЧИКУ.) 

ЩЕЛКУНЧИК. Я им не нужен. Я их задержу и догоню тебя! ( Кидает орех)

МАРИ. Я без тебя никуда не уйду! ( Возвращает орех.)

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Придется вмешаться, иначе сказка никогда не кончится. Бегите оба, я их задержу. ( Ставит подножку Мышильде.) Извините, Ваше Величество! ( Выплескивает содержимое бокала с зельем в лицо Принца.) Прошу прощения Ваше Высочество!

ПРИНЦ. Мама! Он мне плеснул в лицо свиными ушами!

МЫШИЛЬДА. Беги, быстрее умойся холодной водой!


( ВСЕ  разбегаются в разные стороны.)




КАРТИНА 9.



( Вбегают ЩЕЛКУНЧИК и МАРИ. )

МАРИ. Щелкунчик, ты слышал, что сказала Мышильда? Мне этот орех все равно не поможет, а тебе он может очень пригодится. Быстрее раскуси и съешь!

ЩЕЛКУНЧИК. Я всегда подозревал, что вам противен мой вид.

МАРИ. Какой вид?

ЩЕЛКУНЧИК. Мое уродство.

МАРИ. Я про него давно забыла!

ЩЕЛКУНЧИК. Правда?

МАРИ. Ты будешь есть орех? Пока нас не догнали...

ЩЕЛКУНЧИК. Пока нас не догнали, бежим скорее в королевский дворец!


( Убегают. Появляется  ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. )

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Где же сейчас развиваются самые интересные события? Во дворце у Короля или в подвалах у Мышильды? Попробуем успеть повсюду! 


( Убегает. Появляются МЫШИЛЬДА и ПРИНЦ с огромными


ушами. )

ПРИНЦ. Мама, что ты наделала? Я теперь с этими ушами похож на маленького мышиного слона.

МЫШИЛЬДА. Сам виноват!

ПРИНЦ. Я?

МЫШИЛЬДА. Конечно! Сколько раз я тебе говорила, когда умываешься, обязательно мой уши! Так что в этом нет ничего удивительного. Удивительного другое: как у тебя до сих пор в ушах по огромной тыкве не выросло!

ПРИНЦ. Ма, немедленно расколдуй меня! 

МЫШИЛЬДА. Потом, сейчас нужно успеть сделать тебя королем. А под короной совершенно не видно, какие у тебя уши. Поспешим!

  ПРИНЦ. Я с места не двинусь, пока ты не сделаешь из меня прежнего красавца!

МЫШИЛЬДА. Мне придется снова варить колдовское зелье! Мы опоздаем! Подожди!

ПРИНЦ. А я и так  никуда не спешу!

МЫШИЛЬДА.  Я придумала! Ты откусишь кусочек ореха и сразу станешь таким, как был!

ПРИНЦ. Мама, почему мы стоим тут, как две глупые крысы, вместо того , что бы мчаться во дворец, как две умные и летучие мыши. 

МЫШИЛЬДА. Молодец, сынок! Полетели!



( Раскинув крылья, они улетают.)





КАРТИНА 10.




( Королевский дворец.)

ГЕНЕРАЛ. Да не переживайте вы так, Ваши Величества! Ну подумаешь, зубы! У нас в полку был писарь, звали его Гансом, он был очень похож на мышь. Так его Гансом никто не называл, все его просто звали Крысой!

КОРОЛЬ. Генерал! Вы что, издеваетесь над нами?

ГЕНЕРАЛ. Никак нет! Я вас хотел наоборот, приободрить.

КОРОЛЕВА. Вы нашли для этого удивительно точные слова!

ГЕНЕРАЛ. А вот у нас еще в полку случай был...

КОРОЛЬ. Опять про мышей?!

ГЕНЕРАЛ. Нет... Про котов.


( С грохотом распахиваются двери, и вбегают МАРИ и


ЩЕЛКУНЧИК. )

КОРОЛЕВА. Боже мой, дочка!

КОРОЛЬ. С зубами. Но живая! Дочка!

ГЕНЕРАЛ. Ваше Высочество, позвольте...

ЩЕЛКУНЧИК. Некогда! Сейчас сюда заявится Мышильда со своим сыночком! Нам надо успеть! Вот орех Кракатук!  Король, вы должны...


( Двери распахиваются, вваливается ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. )

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Скорее! Как можно скорее! Они уже летят сюда! Надо действовать не теряя ни минуты!

ЩЕЛКУНЧИК. Я бы уже все сделал, если бы вы мне не помешали!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Вы разгадали загадку ореха Кракатук?!

ЩЕЛКУНЧИК. Кажется, да. Сначала орех должен взять тот, кто подарил жизнь - то есть...

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР и ЩЕЛКУНЧИК. ...Король-отец!

ЩЕЛКУНЧИК.  Затем кто подарил жизнь, то есть Королева-мать.  

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. А затем тот, кто готов отдать жизнь!

ЩЕЛКУНЧИК. Давайте начнем с Короля, иначе мы не успеем закончить! Ваше Величество, возьмите орех...




КАРТИНА 11.


( Влетают ПРИНЦ и МЫШИЛЬДА. )

МЫШИЛЬДА. Ну нет! Этому не бывать!

ЩЕЛКУНЧИК. Ловите, Ваше Величество!

ПРИНЦ( перекрывает короля). Кидай!

МЫШИЛЬДА. Молодец, мой мальчик! Сейчас вы у меня попляшите!


( Взмахивает волшебной палочкой, но ЩЕЛКУНЧИК 


перерубает ее пополам.)

ПРИНЦ. Тебе придется сразится со мной! (Достает саблю.)

ГЕНЕРАЛ. А вам - с регулярной армией!  ( Обнажает саблю.)

МЫШИЛЬДА. Двое на одного! Это не честно!

КОРОЛЬ. Кто бы говорил о чести!

МЫШИЛЬДА. Мы уравняем силы! ( Колдует.) Генерал! Щелкунчик  тот, кто серый и с ушами! Вместе с ним! На врага!


( ГЕНЕРАЛ и ПРИНЦ набрасываются на ЩЕЛКУНЧИКА.


Он отражает их атаку и, прорвавшись к КОРОЛЮ, передает


ему золотой орех.   КОРОЛЬ  берет его в ладони и прижимает 


к сердцу. Когда он открывает ладони, орех - зеленый. 


КОРОЛЬ попытался передать орех КОРОЛЕВЕ, но на его


пути возникла МЫШИЛЬДА.  МАРИ бросается им на 


помощь и сбивает МЫШИЛЬДУ с ног. КОРОЛЕВА при-


жимает зеленый орех к сердцу, а когда открывает руки - 


орех красно-коричневый.)

КОРОЛЕВА. Что делать дальше?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Дальше должен найтись кто-то, кто готов...


( ЩЕЛКУНЧИКУ удается разбросать своих врагов.)

ЩЕЛКУНЧИК. Давайте орех скорее сюда! 


( ЩЕЛКУНЧИК, отбросив шпагу, сжимает орех в руках.


ВСЕ на секунду замерли. ЩЕЛКУНЧИК открывает ладо-


ни - орех остался красно-коричневым. Общий возглас


недоумения. Вдруг орех сам собой раскрывается на две


половинки. Внутри...) 

КОРОЛЬ. Обыкновенный грецкий орех!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Не может этого быть!

МЫШИЛЬДА. Это невероятно!

ГЕНЕРАЛ. Обычный грецкий орех...

ЩЕЛКУНЧИК ( попробовав расколоть.) Не обычный, а очень твердый!


( ПРИНЦ, очнувшись, с криком: “ А-а-а!” бросается на


ЩЕЛКУНЧИКА и бьет его дубиной по голове. ДРОС-



СЕЛЬМЕЙЕР успевает подложить подушку, что смяг
чает удар. 

ЩЕЛКУНЧИК  приседает.)

ЩЕЛКУНЧИК  ( достает изо рта расколотый орех). Спасибо, что помог расколоть! Одному бы мне не справится. ( Передает орех МАРИ.) Съешьте его быстрее!

МЫШИЛЬДА. Этому не бывать! ( Бросается на МАРИ, но натыкается на шпагу ЩЕЛКУНЧИКА.)

ЩЕЛКУНЧИК. Еще один шаг и мышеловка захлопнется навсегда!

ПРИНЦ. Для тебя! Дрянной уродец! ( Колет саблей ЩЕЛКУНЧИКА сзади.)

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Нет! ( Делает пас рукой.)

ПРИНЦ.  Мама, у меня об него вся сабля погнулась!

ЩЕЛКУНЧИК. А это больно - быть человеком.

МАРИ. Щелкунчик, с тобой все в порядке?

ЩЕЛКУНЧИК. Как ваши зубы, Ваше Высочество?

МАРИ (счастливо). Вот видишь!

ЩЕЛКУНЧИК. Здесь свету мало. Все прошло?

МАРИ. Да! Скорее съешь вторую половинку ореха!

ЩЕЛКУНЧИК. Боюсь, мне это уже не поможет.

ПРИНЦ. Мне поможет! ( Хватается за орех, отламывает от него кусочек и засовывает в рот.)

МЫШИЛЬДА. Стой! Это надо делать не так! Ты же сейчас превратишься в обыкновенную серую мышь!

ПРИНЦ. Быть обыкновенной маленькой серой мышкой - что в этом плохого?

МЫШИЛЬДА. Ты никогда не сможешь стать королем!

ПРИНЦ. Я никогда особенно и не хотел быть королем!

МЫШИЛЬДА. Для кого я все это делала?!

ПРИНЦ. Не знаю. Наверное, для себя... Ой, я уменьшаюсь! Пи! Пи-пи-пи.


( Превращается в мышку и убегает.)

МЫШИЛЬДА. Ну, подождите! Вы мне заплатите за то, что случилось с моим сыном! ( Раскидывает плащ и начинает колдовать.)

ЩЕЛКУНЧИК. Генерал!


( ГЕНЕРАЛ подбегает к ЩЕЛКУНЧИКУ, тот что-то шепчет


ему на ухо и передает из руки в руку.)

ГЕНЕРАЛ. Ага!

МЫШИЛЬДА. Готовьтесь все к ужасающему превращению. И вы, и вы, и вы! ( В зал.) И вы все!  Я...


( ГЕНЕРАЛ, подбросив что-то на ладони, забрасывает это 


в открытый рот МЫШИЛЬДЫ.) 

МЫШИЛЬДА (закашлявшись). Что это было? Что я проглотила?

ЩЕЛКУНЧИК. Оставшуюся четвертинку ореха Кракатук!

МЫШИЛЬДА. Что?! Я должна превращаться в заурядную серую мышь?! Не хочу! Ни за что! Не бывать этому! Я буду царапаться! Я буду кусаться!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Это не поможет!

КОРОЛЕВА. Она превращается! Превращается!


( МЫШИЛЬДА сгибается, становится на четвереньки  и


превращается в мышь. )

КОРОЛЬ (запускает в нее башмаком). Кыш отсюда!


( МЫШИЛЬДА убегает.)

КОРОЛЬ. Генерал, это - победа!

ГЕНЕРАЛ. Полная и окончательная, Ваше Величество!

МАРИ. Щелкунчик, ты отдал весь орех? Ты ничего себе не оставил?

ЩЕЛКУНЧИК. 
Всегда я жизни улыбался




Хоть был доволен ей, хоть нет!




Орехи грыз и огрызался,




С судьбой играл, но вот попался!




Вы улыбнитесь мне в ответ!







          Привет! ( Падает на спину.)

МАРИ (склоняется над ним.) Что с ним? 

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Помнишь, Мышильда говорила, что орех должен разгрызть тот, кто готов отдать жизнь?

МАРИ. Жизнь? Это не справедливо!  Чтобы Жизнь в обмен на эти дурацкие зубы! 

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Чтобы ты не стала мышью!



( Свет начинает медленно гаснуть.)

МАРИ. Это не правда! Так не бывает! Щелкунчик, вернись!



( Темно.)

Ты самый лучший! Самый красивый!


( Свет зажигается. КОРОЛЬ, КОРОЛЕВА  и ДРОССЕЛЬМЕЙЕР

 
склонились в прежних позах, но на подушке лежит 

не ЩЕЛКУНЧИК, а МАРИ.)

МАРИ. Самый красивый! Самый, самый!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Кто это самый красивый? Уж не я ли?

МАРИ. Господин церемониймейстер, где Щелкунчик?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Был тут.

МАРИ. Где? ( Королю) Ваше Величество, он жив?

КОРОЛЬ. Кто?

МАРИ. Щелкунчик!

КОРОЛЬ. Этот деревянный болванчик?

МАРИ. Папа, не смей говорить о нем так! Он всех нас спас! 

КОРОЛЕВА. Успокойся, доченька. Кто кого спас? Кто церемониймейстер и кто Ваше Величество?

МАРИ. Вы. Ты и папа! Раз ваша дочь принцесса, то вы - Король и Королева!

МАМА. Откуда ты все это взяла?

МАРИ. Вы что? Вы что хотите сказать, что мне все это приснилось?

МАМА. Конечно, дочка.

МАРИ. И мышь, и мое похищение, и бал во дворце, и моя свадьба?

ПАПА. Твоя  свадьба?

МАРИ. Ну да! Мама хотела выдать меня замуж!

ПАПА ( маме). Откуда у ребенка в голове такие мысли?

МАМА. И за кого я хотела выдать тебя замуж?

МАРИ. Как за кого? За мышь!

ПАПА. А! Ну тогда все ясно!

МАРИ. Почему вы мне не верите?! Вы же сами были там!

ПАПА. У тебя во сне? Очень возможно.

МАМА. Но откуда мы знаем, что мы там делали? Ведь сон твой?

МАРИ. Сон?

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Конечно, сон.

МАРИ. Всего лишь сон... Подождите! А почему вы тогда в костюмах Короля и Королевы? А ты, крестный, в костюме придворного звездочета?


( ВЗРОСЛЫЕ  смутились и переглянулись.)

МАРИ. Вы хотели меня обмануть...

ПАПА. Нет. Просто карнавал длился всю ночь и только сейчас, утром закончился.

МАМА. Мы еще не успели переодеться. Не расстраивайся! Не надо плакать! Обещаю тебе, что на следующий Новый год ты будешь танцевать вместе со всеми всю ночь напролет!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Гости все разъехались... И мне пора! Но прежде я хочу представить тебе своего племянника. Он приехал к нам в город только сегодня утром и сразу попал на бал. Племянник войдите и перестаньте стесняться своего карнавального костюма.


( Входит ЩЕЛКУНЧИК. Лицо его больше не обезображено 


гигантской улыбкой.)

МАРИ. Щелкунчик! Значит у тебя остался еще кусочек ореха?

ЩЕЛКУНЧИК. Кусочек ореха? Если хотите, я расколю вам целый.


( Кладет орех в рот и разгрызает.)

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Малый колет орехи с удивительной ловкостью! Мне пора! Старый Дроссельмейер вас покидает, оставляя вместо себя замену  - молодого Дроссельмейера. Думаю, Мари, ты не будешь на меня в обиде.

МАМА. Мы с отцом тоже пойдем, нам нужно немного отдохнуть.

ПАПА. Ты знаешь, а я абсолютно не устал...

МАМА. Устал, но сам еще об этом не подозреваешь.





( Уходят.)

МОЛОДОЙ ДРОССЕЛЬМЕЙЕР.  А почему вы назвали меня Щелкунчиком?

МАРИ. Так звали одного моего хорошего друга. И вы немного напомнили мне его.

МОЛОДОЙ ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. А где он сейчас?

МАРИ. Не знаю... Может быть, погиб. А может быть, завалился за старый шкаф.

МОЛОДОЙ ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. Тогда, если хотите, то можете называть меня Щелкунчиком - я не обижусь.

МАРИ. Нет. Не хочу!

МОЛОДОЙ ДРОССЕЛЬМЕЙЕР.  А что было такого особенного в вашем друге?

МАРИ. Он умел улыбаться, как никто другой.

МОЛОДОЙ ДРОССЕЛЬМЕЙЕР. 




Всегда я жизни улыбался




Хоть был доволен ей, хоть нет!




Орехи грыз и огрызался,




С судьбой играл, но вот попался!




Вы улыбнетесь мне в ответ?








Привет!

МАРИ. Это ты? А я уже начала думать, что мне все это приснилось!


(На окнах или витражах появляются цветные тени, как в начале.) 

ВСЕ. Конечно, приснилось! Приснилось!...

МАРИ. А вы тогда кто?

ВСЕ. Мы?.. Твой сон!... Твой сон!...

МЫШИЛЬДА (на секунду высунувшись из-за кулис). Ущипни ее! Чтобы она проснулась!

ДРОССЕЛЬМЕЙЕР (так же). Нет, лучше поцелуй!

ПРИНЦ (так же). Нет, лучше обними!

ГЕНЕРАЛ (так же). Лучше... Лучше...

КОРОЛЕВА (так же). Лучше предложи ей руку и сердце!

КОРОЛЬ (так же). И увези в свой Марципановый замок, в ту страну, где...

ЩЕЛКУНЧИК ( протянув руку). ...где я являюсь королем! Поехали?

МАРИ. Это все мне снится?

ВСЕ (как эхо). Снится... Снится... Снится...


(Все карикатурно крадучись, взявшись за руки, выходят вперед.)

ЩЕЛКУНЧИК. Не знаю! Возможно!

МАРИ. Ах, снится!!!  – Тогда... Полетели!




( Музыка. Полет.)





КОНЕЦ.
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